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Sutra:

Disciples of the Buddha, you should know
that one hundred years before that Buddha
was about to appear in the world, that great
forest Wheels of Mani Flowers and Branches
was everywhere adorned and pure. That is,
inconceivable precious flaming clouds came
forth which emitted sounds praising the
Buddhas’ merit and virtue, proclaiming the
Buddhas’ incalculable voices, and emitting

nets of light covering the ten directions.

Commentary:

Disciples of the Buddha, Universal Worthy
Bodhisattva was afraid that everybody would fall
asleep, so he said “disciples of the Buddha! Do
not fall asleep, listen!”

You should know that one hundred years
before that Buddha was about to appear in the
world, You should know that one hundred years
before the Buddha Mountain of All Meritorious
Virtue and Sumeru Superme Cloud appeared
in the world.

The forest Wheels of Blossoming Mani
Branches was everywhere adorned and purified.
In the great forest Wheels of Blossoming Mani
Branches, everything became magnificent and
everywhere was pure, different from usual.

That is, inconceivable flaming jeweled
clouds came forth which emanated sounds
praising the Buddhas’ merit and virtue and
proclaiming their numberless tongues. That is,
in such a state which was adorned in various ways
and everywhere pure, there arose inconceivable
clouds of blazing jewels. The clouds gave forth a
wondrous voice praising the Buddha’s merit and
virtue, and uttered the sounds of immeasurable
Buddhas.

And emitted nets of light covering the
ten directions. The clouds also emitted rays of
great radiance, arranged like nets. Such kind of
wondrous splendor pervaded throughout worlds

of the ten directions.

Sutra:

The palaces and pavilions illuminated one
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another. Bright lights from jeweled flowers ascended and gathered together
to form clouds, which too, emanated wondrous sounds proclaiming the great
roots of goodness cultivated by all living beings in the past, proclaiming the
names of all the Buddhas in the three periods of time, proclaiming the practices
and vows which all Bodhisattvas practice as they cultivate the ultimate path,
and proclaiming the Wonderful Dharma Wheel as turned by the Thus Come
Ones with all kinds of speech.

Commentary:

The palaces and pavilions naturally illuminated one another — your light
shines on me and my light shines on you.

Bright lights from jeweled flowers soared up in the sky to form cloud-like
shapes, which too, emitted wondrous sounds proclaiming the great roots of
goodness cultivated by all living beings in the past. The light from that cloud
recounted the karmic causes and rewards of all living beings — whatever roots of
goodness living beings had planted and whatever karmic rewards they have received
in this life.

Proclaiming the names of all the Buddhas of ten directions and the three
periods of time, proclaiming the practices and vows which all Bodhisattvas
practice as they cultivate the ultimate path. They also proclaim the vows and
practices that all Bodhisattvas cultivate. It may praise the Dharmas practiced by the
Bodhisattva Universal Goodness or the Bodhisattva Mafijusri, or it might reveal the
Dharmas cultivated by the Bodhisattva Guan Shi Yin and the Bodhisattva Earth
Store, as well as their ultimate path the Bodhisattvas have cultivated.

And proclaiming the wonderful Dharma Wheels as turned by the Thus
Come Ones with all kinds of wonderful speech.

Sutra:

Such attributes of adornments appeared as signs to augur that a Buddha would
soon appear in the world. When the kings of that world saw those signs, their
roots of goodness matured. All of them, wishing to see the Buddha, came to

the Place of Awakening.

Commentary:

“Such marvelous attributes of adornments as mentioned above appeared as
signs that very clearly indicated that a Buddha would soon appear in the world.
When the kings of that world saw those signs, their roots of goodness matured.
All of them, wishing to see the Buddha, came to the Place of Awakening. All the
kings in the world would like to meet the Buddha in the awakening-place, because
they witnessed all the auspicious signs, also because the roots of goodness they had

planted in past lives already ripened.

Sutra:
At that time, the Buddha Mountain of All Merit and Virtue, Sumeru, Supreme
Cloud suddenly appeared in the great lotus at that Place of Awakening. His

body was omnipresent, merging with the true Dharma Realm as he manifested
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being born in all Buddha Lands. All other Places of Awakening appeared
within his Place of Awakening. The Buddha’s boundless, wondrous
body was impeccably pure. Nothing in the world could outshine its
radiance. He was replete with many precious marks, each of them
distinct and clear. His image appeared in every palace so that all living
beings could see him with their own eyes. Limitless transformation
Buddhas came from this body and varicolored lights completely filled
the Dharma Realm.

Commentary:

At that time, the Buddha Mountain of All Merit and Virtue,
Sumeru, and Supreme Cloud suddenly appeared in the great precious
lotus in that Place of Awakening. What do you all think? When it says
that he “suddenly appeared”, does that mean that he took one hundred
years to appear? Or does it mean that he appeared after one hundred years?

Of course, it means that he appeared after one hundred years. The
previous passage clearly said “one hundred years before that Buddha was
about to appear in the world, that great forest Wheels of Mani Flowers
and Branches was everywhere, adorned and pure.” You could say that
there were preparations for those one hundred years. This is like when
we are preparing for a Dharma assembly by arranging flowers, preparing
different kinds of incense, lamps, and other valuable items to adorn the
Buddha Hall. The preparation was done in this way one hundred years
before the Buddha appeared. Then the Buddha appeared certainly after
one hundred years, not before or between. He suddenly appeared after one
hundred years.

He suddenly appeared within the great precious lotus, which is the
size of hundreds of kotis of yojanas. Both the louts and Buddha pervaded
throughout the space and Dharma Realm, filling the Dharma Realm of
true suchness. The Buddha’s Dharma Body was present everywhere in
the Dharma Realm of true suchness.

all the Buddha Lands” means this Buddha appeared in all the Buddha
Lands.“All the other places of awakening appeared within his Place

“He manifested being born in

of Awakening.” The awakening-places of all other Buddhas and this
Buddha’s mutually shone upon each other. Your awakening-place is present
in mine and mine is present in yours, all came together. It also could be
explained that the radiance of Buddhas of the ten Directions reached this
Buddha’s awaking-place, and this Buddha’s radiance also reached all other
Buddhas’ awakening-place. The Buddha’s boundless, wondrous body
was impeccably pure. His wondrous physical body was boundless and
limitless as well as being very pure.

Nothing in the world could outshine its radiance. No other world
was purer than this world; nothing could outshine the Buddha’s radiance

of purity.

s0To be continued
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